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CAMI'NİN EL-KASİDETÜ'L-HAMRİYYE ŞERHİ 

Süleyman ÇALDAK" 

" 
Sultanu'l-aşıkin olarak tanınan İbnü'l-Fanz (ö.632/1235)'ın asıl adı Ebu Hafs Şerefüddin 

Ömer b. Ali b. Mürşid es-Sa' di el-Hamevi el-Mısn dir. Babası, mahkemede miras hukuku 
(ferfilz) uzmaru olarak çalıştığı için "Fanz" adıyla bilindiğinden İbnü'l-Fanz diye meşhur ol
muştur. (Şemseddin,1889: 653) 

Kahire' de dünyaya gelen İbnü'l-Fanz, ilk eğitimini babasından alır; hadiS, fıkıh, dil ve ede
biyat hususunda kendisini yetiştirir. Genç yaşta tasavvufa yönelen İbnü'l-Fanz, Musta'zafin 
vadisinde metruk bir mescitte inzivaya çekilir. Burada uyguladığı riyazeti yetersiz gö_rüp 
Mekke'ye gider, civar dağ ve çöllerde çile çıkarmaya başlar. Bu dönemde tasavvufun önemli 
t~msikileriyle görüşme imkaru bulur. Manevi bir işarete binaen Mısır' a döner. Ömrünün ka
lan kısmını Ezher Camii'nde vaaz ve sohbetlerle geçiren İbnü'l-Fanz burada vefat 
eder.(Uludağ, 2000: 40-41) 

İbnü'l-Fanz'ın, ilahi aşkı büyük bir coşkuyla anlatan manzumeleri, tasavvufi şiirin Arap 
edebiyahndaki en güzel örnekleri kabul edilir. O, şiirlerinde ilahi aşkı beşeri aşka ait gösterge 
ve semqollerle dile getirerek Arap edebiyatında tasavvufi sembolizmin temelini atmıştır. Lirik 
olduğu kadar, hl.kemi olan şiirleri büyük bir kabul görmüş ve bu şiirlerin ilahi ~eklinde 
okunması özellikle Arap ülkelerinde bir gelenek halini almıştır. (ez-Zeyyat: 329) 

İbnü'l-Fanz, zaman zaman zahir ulemasının şiddetli eleştiri ve itirazlarına hedef olmasına 
rağmen, hayatında olduğu gibi ölümünden sonra da geniş kitleler tarafından hep saygı gör
müştür. 

Divanı bulunan İbnü'l-Fanz'ın, özellikle et-Tfilyye ve el-Hamriyye adlı kasideleri meşhur
dur. Bunlardan el-Kasidetü'l-rn.imiyye adıyla da bilinen el-Kasidetü'l-hamriyye' sinde şair, ila
hi aşkın sembolü olaı:ak kullandığı şarabı tasvir eder. (Taşköprülüzade, 1975:205) Arap/ Fars 
ve Türk edebiyatında büyük yankı bulan bu kaside, Osmanlı Devletinin kuruluş döneminde 
yaşayan mutasavvıf ve ilk Osmanlı müderrisi Dav~d-ı Kayseri (ö.751/1350), Emir-i Kebir 
Seyyid Ali Hemedani (ö.786/1385) ve Cami (ö.898/1492), İdris-i Bitlisi (ö.926/1520), Osmanlı 
şeyhülislamı ve tarihçisi Kemalpaşazade (ö.940/1534), mevlevi şeyhi ve Mesnevi şarihi İsmail 
Rusfthi (ö.1041/1631) ve Abdullah Salam Uşşaki (ö. 1196/1782) gibi pek çok ünlü mutasavvıf, 
şair ve bilgin tarafından şerh edilmiştirl. Bu şerhlerin içinde en dikkat çekeni, şüphesiz ca
mi'ı;tin 875/1470'te kaleme aldığı Levami'u envari'l-keşf ve'ş-şuhud 'ala kulUbi erbabi'z-zepk ve'l
vücud adlı eseridir2. Klasik Fars şiirinin son büyük temsilcisi Cami, hem tasavvuf felsefesine_ ve 

• Doç. Dr., Adıyaman Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
1 Camı {ö.898/1492)'nin Farsça olarak yazdığı bu eser, özellikle Anadolu sahasında kaleme alınan Hamriye 
şerhleri üzerinde etkili olmuştur. İdris-i Bitlisi (ö.926/1520)'nin Farsça şerhi önsözü de dahil q.mi'ninkiyle 
büyük ölçüde paralellik arz eder. İsmail RusUhl (ö.1041/1631) caınrden bahseder, onun rubailerinden örnek
ler verir. Abdullah Sala.hl (ö. 1196/1782)'nin şerhi; gramatikal analizleri, yorumlan ve iktibas ettiği rubaileri 
bakımından camrye ait şerhin bir özeti niteliğindedir. 
2 Kaynaklarda daha çok bu ad ile ya da bu ismin kısaltılmış şekli olan Levami' adıyla anılan bu eserin asıl adı
nın Şerh-i Kaside-i Mimiyye-i Hamriyye-i Fclrıziyye olduğu eserin başlığında ve giriş kısmındaki ifadede gö
rülmektedir. Yazarın eserini Leva.mi' diye adlandırdığına dair hiçbir kayda rastlanmamaktadır. Bu hatanın 
mukaddimedeki şu ifadenin iyi anlaşılamamasından kaynaklandığını düşünmekteyiz: " ... her mikdm müsta-
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tasavvufi terimlere vakıf bir mutasavvıf hem de tasavvufi mazmunları şiirlerinde başarıyla 
kullanan bir şairdir. Daha sonra kaleme alınan şerhle~ birçoğunda etkisi görülen Cfunl'nin 
bu eseri, tasavvufi şiir şerhi açısından önemli ipuçları içermektedir. 

Bu bildiride, bu şerh genel hatlarıyla taratılarak Camt'nin şerhte kullandığı teknikler tespit 
edilecek. Günümüzde tasavvufi metinlere yaklaşımınuzda bize rehber olabilecek kriterler sap
tanarak sistematik bir şekilde ortaya konmaya çalışılacaktır. 

Şerhin Şekil Özellikleri 
Eserin başında uzunca bir mukaddime yer almaktadır. Bu mukaddimede, muhabbetin ta

nım ve tasnifi yapılır, mahiyeti anlatılır; asıl (kök) ve fer'leri (dal) tanıtılır. Varlık ve muhabbet, 
vahdet-i vücud anlayışı çerçevesinde ele alınarak izah edilir. Mutasavvıfların sembolik bir dil 
kullanmalarındaki temel saiklere değinilir ve aşk için /1 şarab" sembolünÜI). kullanılmasının ge-

. tekçeleri ortaya konur. 
Tasavvuf felsefesi hakkında önemli bilgiler içeren bu uzunca girişten sonra kasidenin şer

hine geçilir. 33 beyitten oluşan kasidenin tamamı beyit beyit şerh edilir. Ancak 18. ile 19. beyit, 
21. ile 22. beyit birlikte şerh edilmiştir. 

Beyitler yorumlanırken, tasavvufi terim ve kavramlar hakkındaki açıklamalar "Lamia" baş
lığı altında verilir. 

Her beytin mensur çev,irisinden sonra, bir rubai şeklinde manzum çevirisi de verilir. Aynca 
yorum ve açıklamaların sonunda da, bir veya daha fazla rubai ile· anlatılanlar özetlenir. Şerh 
kısmında yüz civarında rubai bulunmakta_dır. Mukaddimede yer alan altmış kadar rubai de 
eklenince eserin tamamında yüz altmış dolayında rubainin bulunduğu görülür. 

Cami'nin Şerh Yöntemi 
Çağdaş edebiyat eleştiri kuramlarına göre, edebi metinlerin incelenmesinde genel hatlarıy-

la üç yaklaşım görülür: · 
!-İzdüşümsel (Proje~siyon) yaklaş~: Okuma, eseri aşarak onun ötesinde yer alan gerçek

liklere, yazara, topluma ya da başka olgulara yönelir. Psikolojik veya sosyolojik_ eleştiri türleri 
bu eleştirel projeksiyonun örnekleridir. 

2-Poeti.k yaklaşım: Bu yaklaşım tikel eserlerde /1 tezahür eden" genel ilkeleri kavramayı 
amaçlar. · . 

3- Açımlayıcı (Şerh) yaklaşım: Bazen "yakın okuma" olarak da adlandınlan bu yaklaşııh, 
eserin ötesine geçmek yerine, içinde kalmayı yeğler. Eseri yine kendisiyle açıklama çabası 
içindedir. Yorumcu, "okuduğu" metnin "içine" girmeye, onu "içerden" bir kez daha hisset
meye ve düşünmeye çalışır. Asıl hedefi eseri kuran öznelliği (yani yazarın bilinçli ve bilinçsiz 
öznelliğini) ele geçirmek ve yeniden kurmaktır. (Todorov, 2001:7-8) 

Klasik şerh faaliyetlerinin güzel bir örneği olan, Cfunl'nin bu eserini, açımlayıcı (şerh) yak
laşım ç~rçevesinde değerlendirmek mümkündür. Çünkü camı, bu metinden şairin neyi kas
tettiğini bulmak amaaru güder. Bunu eserin başında şöyle belirtir: "Bu birkaç varak, İbnü'l:
Fanz' ın şaraba dair Kaside-i Mimi ye' sindeki lafız ve İbareleriR şerhi, remiz ve işaretlerin keşfi 

kil ez-an kelimat-ı cfuni'a tasdlr ınl-yabed be-kelime-i Lami'a tenbihan 'ala enneha min-levfuni'i envari'l-keşf 
ve'ş-şuhfrd 'ala kulubi erbabi'z-zevk ve'l-vücfrd." " (Yapılan bu açıklamaların) zevk ve vecd ehlinin kalbine 
gelen keşif ve şuhud nurlarının panltılan(Levfuni')ndan olduğuna-işaret etmek için bağımsız her bir bölümün 
başına "Lfuni' a" kelimesi getirilmiştir." camı, I<irab-ı Mimiyye-i Hamriyye-i Fanziyye, Süleymaniye Kütüp
hanesi, Fatih Ktb., No: 4044, vrk. 280a. 
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hakkındadır." (Cami:280a) Ona göre anlam başından beri oradadır, sadece ilk bağlamıru (onu 
doğuran sosyal ve kültürel çevreyi) yitirdiği için silikleşmiş, gizlenmiş, okunmaz olmuştur. 
Kendisinin amacı ise onu açığa çıkarmakbr. 

Cfu:ni'nin yukarıdaki ifadesi, ayru zamanda, yorumlama faaliyetinin iki safhasına da işaret 
etmektedir. Birincisi, "Lafız ve ibarelerin şerhi", diğeri ise, "Remiz ve işaretlerin keşfi"dir. Bi
rinci safhada, dilbilgisine ait öğelere, dilbilim ve anlambilime ait göstergelere başvurulur. 
İkincisinde ise, dile ait göstergelerden ziyade dil dıŞı göstergelerden hareketle metinde varsa
yılan anlama ulaşılmaya çalışılır. Bu yorumlama çabası, her iki aşamada da temelde filolojik 
olup, "yazarın niyeti" ile "metnin niyeti"ni -ki bunları Unberto Eco'nun tanımladığı anlamda 
kullanıyorum- barıştırma. amacını gütmektedir3. Cami yorumlama işlemini temelde iki aşa-
mada gerçekleştirir: · 

A- Cfu:ni'n.in, kelimelerin anlanuru vermesi, onları şekilbilgisi (morfolojik) ve kökenbilim 
(etimolojik) bakımından tahlil etmesi; dilbilim ve anlambilim açısından incelemesi "lafız ve 
ibarelerin şerhi" safhasına tekabül eder. Cami bu safhada şu yolu takip eder: 

1- Önce kelimelerin sözlük anlamını verir, onları yapı bilgisi (morfoloji), ses bilgisi(fonetik) 
ve köken bilimi( etimoloji) açısından inceler: 

"ş.r.b.: Üç hareke ile [okunur, yani şerb, şürb, şirb], su içmek anlamına gelir. Ayrıca, [mazi 
ve muzari. formlarının orta harfinin harekesini belirleyen] mücerred sülasinin altı babından 
üçüncü baba göre okunur; [yani şeribe yeşribu]. 
müdame: Şaraba denir, onu bir içen içmeye hep devam ettiğinden ona müdame denmiştir. 
Ke's: İçinde şarap olan kap, içinde şarap olmayan kadehe ke's denmez." (Cami:284a) · 
"Nüha: Nühye'nin çoğuludur, akıl demektir; uygun olmayan davranışlardan alıkoyduğu [ne
hiy ettiği] için ona [nühye] denmiştir." (Camt:286a) 

2- Cümleler söz dizimi(nahiv) bakımından çözümlenir. Dilbilim ve anlambilime ait veriler
den hareketle cümlelerdeki anlam farkları ortaya konur; yani zamirlerin referansları, yan cüm

leciklerin işlevleri, isim ve sıfat tamlamalarının yapıları, bağlaçlar ve eksiltili ifadeler (hazf) vb. 
öğeler göz önünde bulundurularak cümleye anlam verilir. 
Sekirna biha (onunla sarhoş olduk) ibaresi müdame'nin sıfatıdır ve min kalbe en (den ön
ce)[deki ismin hal eki yerine kullanılan] harf-i cer şeribna (içtik) fiiline bağlıdır. (Camt:284a) 

"SudUıü'n-nüha (akılların sineleri)' daki sudiir kelimesinin en-nüha'ya izafeti, ya muzaf 
[tamlanan]ın hazfi [eksiltili oluşu]ne binaendir; yani sudiiru zevi'n-nüha (Akıl sahiplerinin 
sineleri) veya kapalı istiare [istiare bi'l-kinaye] kabilindedir. Yani en-nüha (akıllar)yı sine sa
hiplerine benzetmiş ve müşebbehün bihin lazımlarından olan sudftr (göğüsler)u ona nispet 
etmiş." (Cami:286a) 

"Ve hiye şemsün (ve o bir güneştir) ifadesindeki vav [harfi] bağlaç [ahf] veya hal [zarfı 
olan cümlelerin başında yer alan] edat olabilir." (Camt:285a) 

Mesela, "Ve-Jev nale frdmü'l-ifavmi /eşme fidamilıa 
Le-eksebehu ma'na şema'ilihii'l-Jeşmü" 

beytindeki cümleler, öğeleri açısından şöyle tahlile tabi tutulur: 

3 Daha fazla bilgi için bkz. Umberto Eco, Yorum ve Aşın Yorum, (Çev.Kemal Atakay), Can Yayınlan, s.74-75, İstanbul 
1997. 
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''fedm (aptal) kelimesi nfile (nail 'oldu) fiilinin öznesidir ve lesm (öpme) kelimesi de onun tümlecidir. 
Tam tersi de mümkündür. Eksebe (kazandırır) fi~ iki tümleci gerektirir, birincisi fedm'in yerine 
kullanılan zamir, ikincisi ma'na :şema>iliha (güzd huylarının manası)'dır." (Cam1:290b) 

"Dolunay onun kadehi, o ise güneştir; onu çevirir bir hilal" dizesindeki edebi sanatlar şöyle 
açıklanır: 

"Şarap kadehi, değirmi oluşu ve köpüren berrak bir şey içermesi bakınundan dolunaya; 
şarap; berraklığı, parlaklığı ve köpürmesi bakınundan güneşe; sakinin kadehi kavrayan par
makları, ince ve kavisli oluşu bakımından hilale; kabarcıkla.rıh şekli oval, parlak ve içiniİı. 
boş olması bakımından yıldıza benzetilmiştir." (Cc1ml:285a) 

3- Gramatikal analizlerden sonra "mi güyed ki: diyor ki" ibaresiyle başlayan bölümde bey-
? tin ayrınblı bir anlamı verilir, sonra bir veya iki rubai ile bu anlam özetleıiir: 

"Diyor ki, eğer kavmi içinde aptallık, cahillik, geri zekalık ve can sıkıcılık ile şöhret bulmuş bir 
adam, şarabı ondan geçirerek saf şarabı tortusundan ayırmak için şarap ibriğinin ağzına ve süra
hinin boğazına yerleştirilen süzeği öpme (mutluluğuna) erse, o öpüş ile o şahıs, o şarabı içmenin 
gereği ve ona bağımlılığın neticesi olan cömertlik, gönül tokluğu, gönül alçaklığı, haya vb. güzel 
ahlaklar ve beğenilmiş sıfatlara kavuşur. 

Rübai: 
.An sade ki sii!Jt tiili(-i m~bil-i ii 
!fişt-i leb-i !Jum-rii be-edeb zed biise 

!fiik-ı der-i mey-!Jane-i mii menzil-i ii 
SJIT-ı dil-i !Jum rl!Jt furii ber-dı1-i ii 

O sade-dil ki güzel talihi sayesinde, 
Meyhanemizin eşiği toprağı onun menzili oldu, 
Küpün ağzındaki kapağa edeple bir öpücük kondurdu, 
Küpün gönlündeki sırlar ile onun gönlü doldu . 

.An siide ki riih-ı hiişyiiıiiıı gfred 
Ser-piiş-i sebii-yı mey eger biise zened 

Akıllıların yolunu kesen o sade-dil, 

V'ez-cehl tarllf-i tevbe-kiiriin gired 
!fiişiyyet-i !Jiiy-ı mey-güsiiran glred 

Ve cehaletten tövbe edenlerin yoluna engel olan o aptal, 
Eğer şarap küpünün ağzına bağlanan süzek bezini öpse, 
Ayyaş rintlerin huy özeUiklerini kapar." (Caın1:290b) 

B- Camı'nin yorumlama faaliyetinin ikinci safhası ise "remiz ve işaretlerin keşfi" ne tekabül 
eder. Bu kelimelerin sözlük anlarnlanyla değil, terim anlamlarıyla kullanıldığını düşünmekte
yiz. Birer belagat terimi olan "remiz" ve "işaret"in bir çeşit kinaye olduğunu biliyoruz4. Re-

4 Remz, sözlük anlamı, yalanda olan şeyi kaş ve göz işaretiyle gizlice göstermektir. Terim an"ıamı ise melzum (kastedilen 
anlam) gizli olup ona ulaşmayı sağlayacak vasıtaların az olmasıdır. Buradaki "vasıta" kelimesiyle kastedilen "teemmül" 
ve "fikir" denilen bir çeşit akıl yürütmedir; yoksa "külü bol" ifadesiyle kastedilen "misafirperverlik" anlamına intikal için 
başvurulan argümanlar değildir. Bir telvih olan "külü bol" ifadesinden kastedilen anlama (melzum) şöyle intikal edilir: 
Külün bol olınası, çok ateş yandığını, o da çok yemek piştiğini, o da çok yemek yendiğini, o da misafirin çokluğunu, o da 
ev sahibinin misafirperverliğini gösterir. Halbuki remz için örnek verilen "kalın kafalı" ifadesiyle kastedilen "aptallık" 
anlamına intikali sağlayacak böyle bir vasıta bulunmamaktadır. Gerçek manasıyla da anlaşılabilecek olan bu ifadeden 
kastedilen anlama (melzO.m), ancak dil-içi ve dil-dışı bağlamların sağladığı birtakım ipuçlarıyla intikal edilebilir. 
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miz, kastedilen anlama zihnin intikalini sağlayan vasıtalar az ve gösterdiği anlama delaleti 
gizli olan kinayedir. İşaret, zihnin intikalini sağlayan vasıtaları az olmakla birlikte işaret ettiği 
anlama delaleti açık olan kinayedir. Biliyoruz ki kinaye, gerçek manası da anlaşılabilecek bir 
sözü mecaz manasıyla kullanmakbr. (Saraç,2001: 133) 

Bu kasidede, şaraptan bahsedilir.- Şarap ekseninde yer alan meyhal"le, saki, küp, meyhaneci, 
şarabın tadı, kokusu, köpürmesi gibi pek çok terim ve kelimenin kullaruldığı görülür. Bu ke
limelerin gerçek manalarıyla anlaşılı:Q.asına hiçbl.r engel (karine-i mania) bulunmamaktadır. 
Ancak siyak ve sibakı oluşturan dilbilim ve anlambilime ait öğelerin oluşturduğu dil-içi bağ
lam ile sosyal, kültürel, biyografik vb. şartlardan meydana gelen dil-dışı bağlamlar, sözün me
caz anlamda kullanıldığını gösteren ipuçlarını içinde barındırmaktadır. c;amı, dile ait bağlam 
ile birlikte sosyal, kültürel, biyografik vb. dil-dışı bağlamları da göz önünde bulundurarak ka
sideyi yorumlamaya çalışır. 

camı, eserin mukaddimesinde tasavvuf felsefesinin ana çerçevesini vermek.le tasavvufi 
örüntüye zemin hazırlar; nerede durduğunu ve şiire hangi zaviyeden bakhğını açıkça ortaya 
koyar. O, "En asil amaç olan muhabbet şarabı hakkındaki bu kaside, en güzel üslup ile nazmedilmiş 
olup tasavvuf erbabı, zevk ve vicdan sahibi (ilahi tecelli ve müşahedeye ulaşmış) kimseler arasında ol
dukça tanınmış ve meşhur olmuştur." (Cami:280a) diyerek, Sünni tasavvuf ortamında yetişmiş 
bilgin v~ samimi bir sUfinin sözlerini anlamaya çalışhğıru bildirmiş, şiirin tarihsel bağlamını 
belirlemiştir. Yorumlamanın bu safhası daha çok öznelliğiyle öne çıkar5: 

1- Yorum bilim açısından önemli olan bu safhada camı, kasidenin tutarlı, makul bir tasav
vufi yorumunu ortaya koyabilmek için ona zemin oluşturacak örüntüyü mukaddimede verir: 

Varlığın oluşumunu, vahdet-i vücut anlayışırun dayanağı olan tecelli ve zuhur nazariyesi
ne göre açıklayan Cami, muhabbeti, "Cemil-i hakikinin kendi cemaline cem'an veı;a tafsilen mey
letmesidir." (Canu:280b) şeklinde tarif eder. Bunun da dört şekilde tezahür ettiğini ifade eder: 

1-Cem' den cem' e: Kainatın tavassutu olmaksızın zat aynasında zatın cemalinin . 
şuhududur. 

2-Cem' den tafsile: Tek olan zahn sonsuz mazharlarda kendi cemalinin akislerini müşahe
de etmesidir. 

3-Tafsilden Tafsile: İnsanların mutlak cemalin aksini tafsil (kainat) aynasında müşahede 
etmeleri; geçici, sınırlı o cemali asıl amaç zannedip 'ona kavuşma lezzetini arzulam~arı ve on
dan ayn düşmenin acısını çekmeleridir. 

4-Tafsilden cem' e: Seçkin insanların asar, efal, sıfat, esma ve şuunat perdelerini aşarak yü
ce zata yönelmeleridir. (Camı:280b-281a) 

Camı, bu son kesime ait ~şıkların, yöneldikleri maşuk ve sevgililerin güzellik ve değerleri
ne göre sınıflara ayrıldığını ifade eder. Bu durumda muhabbet, ilintili olduğu şeye ·göre beş 
tabakaya ayrılır: 

a- Zati muhabbet 
b- Esmfil muhabbet 
c- Sıfati muhabbet 

Sözlükte bir şeyi açıkça göstennek anlamına gelen işaret ise, kastedilen anlam (melzwn) gizli olmamakla birlikte, ona in
tikali sağlayan vasıtaların az olmasıdır. "ŞerefTalha oğullanna konakladı ve oradan ayrılmadı." ifadesiyle onların şerefli 
olduklannı kastebnek gibi. Bkz. Sa'd et-taftazani, Mubtasaru'l-maani, s.382-383, İstanbul 1307. 
5 Nitekim bu bağlamı görmeyen veya belli çekincelerinden dolayı gönnek istemeyen İbn Teymiye, İbn Ffinz'ın Kaside-i 
Taiye'sinin "domuz etinden daha pis" olduğuna dair fetva verir. (Uludağ,2000: 42) 
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d- Ef'ali muhabbet 
e- Asarı muhabbet (Camı:281b) 
Bu sonuncusu, evrendeki bütün varlıklarda bulunan güzelliklere duyulan meyildir; aslında 

bütün bu güzellikler, vahdet sırrırun kesret suretindeki zuhurundan ibarettir. 
Cfunl'ye göre, muhabbetin vücut, ihsan, kemal, cemal ve kurbiyet olmak üzere beş sebebi 

vardır. Muhabbetin saik ve sebebi olan bu öğelerin tamanu da kendisinde bulunan ve bütün 
varlığın, güzelliklerin, ihsan ve kemalin asıl kaynağı olan cemil-i mutlakı sevmekten daha yü
ce ve daha makul ne olabilir. (Cami:282b-283a) 

2- Camı, yorumlarına zemin oluşturacak tasavvufi örüntüyü verdikten sonra, kasidede yer· 
alan ve "ilahi aşk" gösterilenine gönderen "müdame" sembolünü irdelemeye başlar. Arap ve 
Fars süfilerinin, ilahi aşk için, birer istiare olan "rah, şarab, müdam, mey" vb. kelimeleri kul
l~dıklarını ifade ederek tarihsel ve kültürel bağlama göndermede bulunur. Bu eğretilemeye 
Kaynaklık eden teşbihin ana öğeleri olan "aşk" ile "şarab" arasında tam bir benzerlik bulun
duğunu söyleyerek aralarındaki benzer yönleri şöyle sıralar: 

1- Şarap ne kadar gizlense de bir vesile ile kendini açığa vurur. 
2- Şarabın belli bir şekli yoktur, bulunduğu kabın şeklini alır. 
3- Şarap, içenin bütün azalan.na sirayet eder, onu etkisi altına alır. 
4- Şarap, içeni -cimri de olsa- cömert ve fedakar yapar. 
5- Şarap içen -korkak da olsa- cesur ve gözü pek olur. 
6- Şarap, içene alçak gönüllülük ve içtenlik kazandırır. 
7- Şarap içenin saklısı gizlisi kalmaz, bütün sırlarını ifşa eder. 
8- Şarap aklı etkisizleştirip, içeni irade ve benliğinden soyutlar. 
9- Şarap bağımlılık yapar, içen bir daha ondan vazgeçemez. 
10- Şarap içen utanma duygusunu yitirir, çevrenin baskısından kurtulur. 

(Camı:233a-283b) 

3- İşte bu benzerliklerden dolayı "aşk ve muhabbet" için "şarap" sembolünün kullanılması 
yerinde bir tercihtir. Ancak mutasavvıfların neden sembolik bir dil kullanmak. zorunda kal
dıkları, açıklanmaya muhtaç bir husustur. camı, sUfilerin "ma'nfiları suret libası içinde sun
malan"run, yani sembole başvurmalarının sebeplerini şöyle sıralar: 

a- Algılanır olmayan; yani bilinçdışı, metafizik, tabiatüstü alana ait kavramların ifadesinde 
sembollere ihtiyaç duyulur. Bu durum, tasvir edilmesi imkansız olan ruhi ve manevi (aşkın) 
halleri somut kavramlarla tasvir etme zorunluluğuna işaret eder: 

"İnsan zihni, mahsusattan (duyularla algılanabilen) makfilata (akılla algılanabilen), 
cüziyyattan (tikeller) külliyata (tümeller) ulaşmak suretiyle bilgi edinmeye alışmıştır. İşte zih
nin bu işleyiş tarzından dolayı, manalar (soyut), suret (somut) formunda sunulursa daha rahat 
kavranabilir." (Cami: 283b) . 

b- Manevi alemdeki hallerin somutlaştırılarak takdim edilmesi, dilin iletişim aracı olma 
özelliğinin bir gereğidir: 

"Suret libası olmaksızın manalar ifade edilirse ancak mana·ehli ondan istifade edebilir, su
ret libası içinde sunulursa istifade genel olur." (Camı:284a) 

c: Bütün mistik gruplarda korunması gereken, kendine özgü bir mahremiyet alanı bulun
maktadır. Bu durum bize, bütün Batıni gruplarda görülen gizemli bir dil kullanma zorunlulu
ğunu hatırlatmaktadır: 
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"Herkes hcikikat sırlarına mahrem, tarikat ehlinin hallerine vakıf değildir. İşte o sırlan sak
lamak ve o halleri gizlemek için, suret ehlinin mecazi maksatları için başvurdukları gösterge
ler istiare olarak kullanılır. Böylece o manalar yabancılardan korunmuş olur." (Camı:284a) 

d- Sembolik dilin kışkırb.cılık ve çekiciliğine işaret eden Camı, gizemli bir dilin, sufiler üze-
rinde, açık ve anlaşılır bir dilden daha etkili olduğunu ifade eder: 

0 

"Muhabbet erbabının zevk ve vecdlerinin, marifet ehlinin bilgi ve sırlarının sembolik bir dil 
ile ifade edilmesi, sarih dil ile ifade edilmesinden daha etkilidir. Bundan dolayı, sufilerden 
birçoğu sevgilinih zülüf ve beninden, İlaz ve cilvesinden bahseden veya mey ve meyhaneden, 
bade ve peymaneden söz eden şiirlerden daha çok etkilenirler." (Cfunl:284a) 

İşte bu dört şıkta be~irtilen gerekçelere binaen İbnü'l-Fanz, "muhabbet ve aşk" ı sembolik 
bir dil ile anlatmayı tercih etmiştir. Özellikle "müdame" kelimesinin seçilmesi camı tarafın
dan şöyle izah edilir: 

"Kasidenin matla beytinde şarap için özellikle "müdame" kelimesi kullarulıruştır. Çünkü 
onu bir içen oir daha içer, onun bağımlısı olup artık terk edemez. İşte ezelde içilen ve ebede 
kadar devam eden "ilahı aşk'' için 11müdame" den daha uygun bir gösterge, bir sembol ola
maz. Kasidede şarabı, onun özelliklerini ve etkilerini tasvir eden İbn Fanz, "zat" kelimesi mü
ennes olduğundan "zati muhabbet'' için de müennes formunda olan "müdame" kelimesini 
seçmesi yerinde bir tercihtir." (Cfunl:284a) 

4- Bu mukaddime ile tasavvufi yoruma zemin hazırlayan Camı, kasidenin şerhine başlar. 
Yorumun birinci aşamasını, her beyitte gerçekleştirdiği filolojik analiz üzerine bina eder. Bun
dan sonra yorumun ikinci aşamasına geçer. Tasavvufi olan bu aşama aslında mukaddimede 
verilen örüntü ile her beyit hakkında yapılan filolojik analizler üzerine oturtulur. 

Yorumun bu aşaması genelde Lamia başlığı altında verilir. Bu bölümde tasavvufi kavram
lar hakkında gerekli bilgiler verilerek yorumun tasavvufi örüntü ile olan ilişkisi belirgin hale 
getirilir. Cami, beyitleri yorumlarken mukaddimede ortaya koyduğu tasavvufi örüntüyü esas 
alır. Bu örüntünün bütün beyitlerde çelişkisiz ve bir bütünü tamamlayan parçalar halinde be
lirdiği görülür. Ancak bu yorumların dayandığı teorik altyapının ipuçları hakkında peJ< bilgi 
verilmez. Ayrıca bu yorumlar da birer rubai ile özetlenir: 

········· .. ··· 

Şeribna 'ala ~ilai 'l-.Çablbi müdameten -
Se/drpa biha min frabli en yü!Jlafsa '1-kermü 

Sevgiliyi anarak sürekli şarap içtik 
Onunla sarhoş olduk, daha üzüm bağı yaratılmadan 

LAMİA: Sübhan olan cenab-ı Hakk'ın iki türlü tecellisi vardır: 
Birincisi: Hakk'ın varlığının ilim hazreti (mertebesi)nde ayan ve onların kabiliyet ve isti- . 

datları suretiyle kendisine zuhurundan ibaret olan gaybi-i ilınl tecellisidlı'. Bu tecellide ayan: 
ayni vücut ile muttasıf değildir; ilim, marifet, aşk, muhabbet ve benzeri ayanın kemalatı on
larda (henüz) gizli ve saklıdır. 

İkincisi: Hakk'ın vücudunun, ayanın istidat ve kabiliyetlerine göre ruhen, mis~en ve his
sen zuhurundan ibaret olan şehadet alemine ait vücuttur. Bu ikinci tecelli, birinci tecelliniıi. 
sonucu olarak ortaya çıkar ve birinci tecellide, (ayanın) istidad ve kabiliyetlerinde içerik (po
tansiyel)olarak yer alan kemalatı izhar eder. 
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Mii-ra /aleb u niyiiz diidl zi agiiz 
lnhii heme çi'st ta kunI genc-i nihiin 

Pes ber-J;ıaseb-i /aleb kerem kerdl siiz 
Ber-!Jalif-ı cihiin\ ( ayiin zi genclne-i niiz 

Ezelde bize istek ve arzu verdin, 
Sonra bu isteğe göre ihsanlar düzenledin, 
Bütün bunlar nedir ki gizli hazineyi, 
Cihan halkına naz hazinesinden ayan edersin. 

O halde, "müdame" ile muhabbet-i zatiyenin; "şirb-i müdfu:ne;. şarabı içme"yle ayan-ı sabite· 
mertebesinde o muhabbet istidadını kabul etmenin; "zikr-i habib: Sevgilinin anması" ile de 
kendisinin ilim hazreti (mertebesi)'nde ayan ve kabiliyetler suretinde gaybi-i ilmi tecellisinin 
kastedilmiş olması mümkündür. Bu yorum, "zikr: anma" mastarının "hablb: sevgili" kelimesine 

,. izafeti (tamlanan yapılması) mastann kendi öznesine muzaf (tamlanan) olmasına göredir. (Bu 
durumda tamlama "sevgilinin anması" şe~de anlamlandırılır.) "Sekr: sarhoşluk" ile o.merte
bedeki sarhoşluk istidadı veya ondan daha aşağı olan diğer mertebelerdeki sarhoşluğun hakika
ti; ''kerm: asma" ile de ayni vücudun kesreti kastedilmiş olabilir. (Beytin anlamı); yani Hakk'ın 
ilim hazreti (mertebe)'ndeki gaybi-i ilmi tecellisiyle birlikte, aynı mertebede bizdeki sarhoşluk 
istidadının sebebi veya diğer mertebelerde sarhoşluk hakikatinin gereği olan zati muhabbet sıfa
tının şarabına, ayan-ı sabitem.iz suretiyle kabiliyet ve istidad kazandık, bu kabullerune ve 
istidad, vücud-ı ayni kesretinin zuhurundan önce idi. 

Rubai: 
floş iin ki birün zi ( iilem-i SUT u ~af en Ne ral;ıet-i rül;ı dide ne zal;met-i ten 
Der zaviye-i ketm-i (adem kerde va/an Men büdem ( aş.(c-ı tü vü ( aş.(c-ı tü vü men 

Ne güzeldi, gizlilik ve açıklık ıllenıinden uzak olmak, 
Ne ruhun rahah, ne tenin zahmetini görmüş olmak, 
Yokluğun gizlilik köşesinde vatan fy.tnıuş, 
Ben ve senin aşkın vardı, senin aşkın ve ben.(Cfu:ni; 284b) 

5- Bazen bir beytin birden fazla yorumu yapılır. Her bir yorumun dayanağı olan filolojik 
öğeler belirtilir. Mesela, yukarıda örnek olarak verilen beytin ikinci yorumu da şöyledir: 

"şirb-i müdfu:ne: Şarabı içme"yle, ruhlar aleminde muhabbet sıfatı ile muttasıf olmak kastedil
miş olabilir. O zaman, "zikr: anma" mastarının "hablb: sevgili" kelimesine muzaf (tamlanan) 
olması, mastarın kendi mefü.lüne /nesnesine muzaf (tamlanan) olmasına göre anlam verilir. 
"Sekr: sarhoşluk"tan murat, sekrin hakikatidir; yani kamil ruhların Hakk'ın cemal ve celalini 
müşahedesi karşısındaki hayret ve şaşkınlıktır. (Beytin anlamı); yani can tene aşık olmadan, ruh 
bedene taalluk etmeden önce, sevgiliyi anarak, (Cenab-ı Hakk'ın) celal ve cemalinin müşahede
siyle ruhlarımızı sarhoş ve hayran eden o muhabbet şarabını içtik. 

Rubai: 
Z'iin piş ki J;a±ret-i elin füted der ?Ulumat Der çeşme-iten r.eviin şeved ab-ı J;ayat 
f!ördlm mey-i (aş.Is zi !Jum-!Jiine-i ~iit Bl-kiim u dehiin zi esma vü şJfat 

Hazret-i can karanlıklar alemine düşmeden, 
Ten çeşmesinde ab-ı hayat akmadan önce, 
İçtik aşk şarabını zat meyhanesinden, 
Damak, ağız olmaksızın esma ve sıfat kadehinden.(Cfu:ni:284b) 
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6- Yonimlannda zaman zaman ayet ve hadisten veya Gazali, İbn Arabi, Sadreddin-i 
Konevi gibi tasavvuf büyüklerinin sözlerinden delil getirir. 

"Dolunay onun kadehi, o ise güneştir; onu döndürür bir hilal 
(Sunmak için) bu kadehi kavrayıp döndüren, ulfilı.iyetin isimleri ve rububiyetin sıfatlarından 
başkası olamaz. Nitekim ''Müminin kalbi Rahman 'ıo. pamıakla.nrıdan iki parmak arasmdadır. " 
(Müslim, Kader, 17) sahih hadisiiı.de (isim ve sıfatlar) "parmak" kelim'esiyle ifade edilmiştir. Bu 
nedenle "sakln.in parmağı"na delalet eden hilalin onları (yani Allah'ın isim ve sıfatlarını) gös
termesi ve .kadehin döndiliülmesinin onlara isnad edilmesi (yani onlara ait bir fiil olduğunun 
söylenmesi) mümkündür." (Cami, 285b) 
"Muhabbet şarabının kabarması"ndan murat şu olabilir; "Ona ancak güzel sözler yükselir" 
(Fatır: 35/10) ayeti.hükmünce, geçmiş (zamanlarda yaşamış) kamillerin nefjsleri bu alçak konak 
yerinden geçip kutsal makamlara yükselmiştir." (Cami: 287a) 

Sonuç ve Öneriler 
Camı, İslam dünyasında yüzyıllarca devam e~en geleneksel şerh metodunu takip eder. Ge

leneksel metin şerhlerinde -ister edebi ister ilmi olsun- kelimelerin anlanu verilir, etimolojik, 
fonetik analizi yapılır. Cümleler sözdizimi açısından çözümlenir. Anlam, bütün bu tahliller 
üzerine inşa edilir. Cami bunu yorumlamanın birinci aşaması olarak olanca titizliğiyle ortaya 
koymuştur. Ancak bu aşamada, bilginlerin Kuran ve hadisten hüküm çıkarmak için büyük bir 
ustalıkla kullandıkları Maaru ve Beyan ilmine ait tekniklerden yeterince yararlanmadığı görü
lür. 

camı, yorumun ikinci safhası için yazdığı mukaddimede, bir sfıfinin anlam ufkunu, yani 
yoruma zemin oluşturacak tasavvufi örüntüyü açık bir şekilde ortaya koymuş. Böylece yazar 
ile okur arasındaki iletişimi sağlayacak ön-anlamayı gerçekleştirmiştir. camı, şairin gerçek bir 
sufi olduğunu, sufinin zihin dünyasını besleyen tasavvufi bilgi ve deneyim açısından dona
rumlı olduğunu peşinen kabul eder. Onun için "sultanu'ul-aşıkin" sıfatını ve "şeyh kuddise 
sirruhu" ifadesini kullanması Qnun şair hakkındaki kanaatini ortaya koymaktadır. O, yorum
lama faaliyetinin, eserin büyük l?ir bölümünü oluşturan bu ikinci safhasını bu kültürel ,ve ta
rihsel bağlam üzerine inşa eder. Gerçek anlamda hermenötik bir yaklaşınu yansıtan yorum
lamanın bu ikinci safhasında takip ettiği metot kendisinden sonraki pek çok şarihe model ol
duğu gibi, günümüz metin yorumlayıcılarına da ör:pek olacak niteliktedir. Ne yazık ki bu yo
rumların arka plaruru oluşturan teorik bilgiler yazar tarafından ortaya konmamıştır. Uygula
maya dayalı geleneksel şerhin teorisi oluşturulmuş olsaydı bugün yorum bilimi çalışmaları 
açısından çok daha farklı bir konumda bulunmuş olacaktık. 

Klasik edebiyatımıza ait metinleri bilimsel çerçevede inceleyip anlamak istiyorsak; . 
a- Klasik belagati yeniden okumalıyız; 
b- Geleneksel şerh metoduyla ortaya konmuş eserleri inceleyerek bu metodun teorisini 

meydana çıkarmalıyız; 
c- Özellikle Kuran ve hadislerden hüküm çıkarmak (istinbat-ı ahkam) için kullanılan tek

nikleri, tefsir ve fıkıh usulü kitaplarından tespit ederek edebi metinlere uygulamalıyız; 
d- Modem eleştiri kuramlarını inceleyerek kendi metotlarımızı gözden geçirmeliyiz. Mev

lana'nın benzetmesiyle, pergel gibi bir ayağınuz merkezde sabit tutup diğer ayağımızla 
muhitte dolaşmalıyız. 
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